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	 ถ้าต้องการรู้ว่าชื่อเดือนของภาษาฝร่ังเศสและ
ของภาษาองักฤษตามปฏิทนิสากลทีใ่ช้กันอยู่ในปจจุบนั
นี้มีที่มาอย่างไร	เห็นจะต้องย้อนอดีตกลับไปหาปฏิทิน
เก่าแก่ของชาวโรมันซึ่งเต็มไปด้วยความวุ่นวายสับสน
และแฝงไปด้วยความเชื่อมากมาย	 ชื่อเดือนในภาษา
ฝรัง่เศสยงัคงยดึหลกัการตามแบบปฏิทนิของชาวโรมัน
ทุกประการ	 เช่นเดียวกับชื่อเรียกวัน	 มีเพียงการ
เปลี่ยนแปลงการออกเสียงในบางสว่นตามวิวฒันาการ
ของภาษา	 รูปเขียนของบางเดือนยังคงรักษาเค้าเดิม
อยู่มากพอสมควร	สำ	หรบัชือ่เดอืนในภาษาองักฤษนัน้
ใกล้เคียงกับของเดิมในภาษาละตินมากกว่า	 ที่สำ	คัญ
ก็คือมิได้มีการปรับเปลี่ยนชื่อเดือนตามเทพเจ้าโรมัน
ให้เป็นเทพเจ้าไวกิงเหมือนกับชื่อวันในสัปดาห์	 ชื่อ
เดือนบอกเล่าเรื่องราวน่าสนใจมากมายของหลายส่ิง
หลายอยา่ง	บางเดอืนบง่บอกถึงความศรทัธาและความ
เชือ่ตอ่เทพเจา้	บางเดอืนเลา่ขานประวตัศิาสตรบ์างสว่น
ของชาวโรมนั	และบางเดือนกเ็ปน็รอ่งรอยของอดีตอนั
ยาวนานของปฏิทินดั้งเดิมแต่แรกเริ่ม	

ชื่อเดือนในภาษาฝรั่งเศสและในภาษาอังกฤษ

เดือนมกราคม

	 ชาวโรมันอุทิศเดือนมกราคมถวายเทพเจนัส	
(Janus)	ฉะนั้นจึงได้ชื่อว่า	januarius	ก่อนที่จะผ่าน
ววิฒันาการทางภาษาตามกาลเวลาอันยาวนานจนกลาย
มาเป็น	janvier	ในภาษาฝรั่งเศส	หรือเป็น	January	
ในภาษาอังกฤษ	 เทพเจนัสเป็นเทพเจ้าเก่าแก่ที่สุด
องค์หนึ่งในบรรดาเหล่าทวยเทพโรมันทั้งหลาย	 เป็น
เทพเจา้พืน้เมอืงดัง้เดมิโดยแทจ้รงิของชาวโรมนั	ไมไ่ด้
รับเข้ามาจากอารยธรรมกรีกเฉกเช่นเทพเจ้าอื่นอีก

หลาย	ๆ	องค์	 เทพเจ้าองค์นี้มีรูปร่างหน้าตาค่อนข้าง

โดดเด่น	มีร่างกายเหมือนมนุษย์ธรรมดาสามัญ	แต่มี

สองพักตร์ติดกันซึ่งหันไปคนละด้าน	 ที่ใบหน้าหนึ่ง

มองไปข้างหน้าและอีกใบหน้าหน่ึงหันไปข้างหลัง	

ใบหน้าทั้งสองมิได้เหมือนกัน	 หากแตกต่างกันอย่าง

สิ้นเชิง	 ใบหน้าที่หันมองไปเบื้องหน้าเป็นชายหนุ่ม

รูปงาม	 คอยต้อนรับปใหม่อันสดใสที่กำ	ลังคืบคลาน

เข้ามาเยือน	 ส่วนใบหน้าที่หันมองไปด้านหลังเป็น

ชายชรา	หมายถงึปเกา่หรอืวนัเวลาทีล่ว่งเลยผา่นพน้ไป	

นอกจากนั้นแล้วหัตถ์ข้างขวาถือกุญแจเพ่ือเปดประตู

ไปสู่ปใหม่	 ส่วนหัตถ์ข้างซ้ายถือไม้เท้าศักดิ์สิทธิ์คอย

ฟาดฟนศัตรูผู้รุกราน	 ครั้งหนึ่งเทพเจนัสสำ	แดงฤทธิ์

เดชปกปองชาวเมอืงใหพ้น้ความหายนะ	โดยดลบนัดาล

ใหเ้กดิน้ำ	พรุอ้นพวยพุง่ขึน้มาจากพืน้ปฐพทีว่มกองทพั

ศัตรูที่แอบเข้ามาโจมตีเมือง	 ทำ	ให้ไพรีแตกพ่ายและ

ถอยหนีกระเจิดกระเจิง	 เพื่อเป็นเกียรติและระลึกถึง

เหตุการณ์อภินิหารในครั้งนั้น	 ชาวกรุงโรมจึงถือเป็น

ประเพณีบวงสรวงเปดประตูวิหารของเทพเจนัสยาม

บ้านเมืองกำ	ลังตกอยู่ในภาวะวิกฤต	 ภัยศึกสงคราม

กำ	ลังประชิดติดเมือง	 เพ่ือให้เทพเจ้าสามารถยื่นมือ

เขา้มาชว่ยเหลอืชาวบา้นในยามคบัขนัไดท้นัทว่งท	ีบาน

ประตูวิหารอันศักดิ์สิทธ์ิจะปดสนิทลงอีกครั้งเมื่อ

สงครามการสู้รบสิ้นสุดลง	สถานการณ์บ้านเมืองกลับ

สู่สภาวะปกติ	 ด้วยเหตุนี้เองจึงไม่มีชาวโรมันคนใด

ปรารถนาเห็นประตูวิหารเปดออกเท่าใดนัก	ประวัติศาสตร์

ของกรงุโรมนับนัทกึเอาไวว้า่ประตขูองวิหารปดสนทิอยู่

แทบตลอดเวลาก็ว่าได้	 มีน้อยครั้งมากที่ต้องเปดออก

เพื่อประกอบพิธีบวงสรวง	 ตลอดช่วงเวลายาวนาน

*	รองศาสตราจารย์	ดร.	ประจำ	ภาควิชาภาษาและวัฒนธรรมตะวันตก	(ฝรั่งเศส)	คณะศิลปศาสตร์	มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

สัญชัย	สุลักษณานนท์*
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เดือนกุมภาพันธ�

เจ็ดศตวรรษตั้งแต่สถาปนากรุงโรมันเป็นต้นมา	ประตู
วิหารแห่งเทพเจนัสเปดออกเพียงสามครั้ง	 ประตูเปด
ออกครัง้แรกในสมยัของนูมา	ปอมปลอุิส	เม่ือชาวโรมัน
ตอ้งทำ	สงครามกบัชาวคารเ์ธจ	ในป	๒๖๔–๒๔๑	กอ่น
คริสต์ศักราช	 หลังจากนั้นไม่นานก็ต้องเปดออกเป็น
ครั้งที่สอง	ในป	๒๑๘–๒๐๑	ก่อนคริสต์ศักราช	เมื่อ
ชาวคาร์เธจยกทัพกลับมาเพื่อล้างแค้น	 แต่ก็ต้องพ่าย
แพ้กลับไป	และในครั้งสุดท้าย	ประตูวิหารต้องเปดขึ้น
ในป	 ๑๔๙–๑๔๖	 ก่อนคริสต์ศักราช	 สงครามครั้งนี้
ทำ	ให้นครคาร์เธจอันย่ิงใหญ่ต้องถึงกาลอวสาน	บ้านเมือง
ถูกเผาทำ	ลายจนราบเรียบ	 ชาวบ้านถูกจับตัวขายเป็น
ทาส	 พื้นท่ีทางการเกษตรถูกโรยด้วยเกลือเพื่อให้
ดินเค็มจนใช้เพาะปลูกไม่ได้อีก	 กรุงโรมขจัดศัตรูตัว
ร้ายได้อย่างเด็ดขาด
	 ชาวโรมนัยงัขนานนามเทพเจา้ทวพิกัตรอ์งค์น้ีวา่
ปาตุลซิอุส	(Patulcius)	หมายถึงผู้เปด	หรือคลูซิอุส	
(Clusius)	 หมายถึงผู้ปด	 ชื่อทั้งสองบอกลักษณะ
สำ	คญัของเทพเจา้องคน้ี์ในการทำ	หน้าทีเ่ปน็ผู้ปดทา้ยป
เก่าและเปดออกสู่ปใหม่	 เทพเจนัสยังเป็นเทพแห่ง
การเข้าหรือการเริ่มต้น	 การสวดมนตร์เพื่อประกอบ
พิธีกรรมใด	ๆ 	จำ	เป็นต้องอัญเชิญเทพองค์น้ีเป็นประธาน
องค์แรกเสมอและปดท้ายด้วยเทพีเวสตา	 (ดูเดือน
ธันวาคม)	
	 พระนามของเทพเจ้าองค์นี้กลายมาเป็นคำ	นาม
ในภาษาฝรั่งเศส	 un Janus	 หมายถึงบุคคลผู้มีสอง
บคุลกิซึง่แตกตา่งกนัอยา่งมากอยูใ่นตวัหรือบคุคลผูม้ี
วิถีชีวิตสองแนวทาง	 บางครั้งมีความหมายในแง่ลบ	
เพราะหมายถึง	“มนุษย์สองหน้า”	หรือ	“คนหน้าไหว้
หลังหลอก”	

	 เดือนกุมภาพันธ์นับว่าเป็นเดือนที่มีชีวิตอาภัพ
อับเฉาและน่าสงสารที่สุด	เพราะมีจำ	นวนวันน้อยที่สุด	
เพียง	๒๘	วัน	และเพิ่มเป็น	๒๙	วันทุก	ๆ	สี่ป	หรือ
ในปอธกิสรุทนิ	แตเ่คราะหก์รรมกย็งัไมห่มด	เมือ่ครบ

รอบร้อยป	 ก็จะไม่เติมวันที่	 ๒๙	ยกเว้นเมื่อเลขสอง
ตัวแรกของศักราชหารด้วยสี่ลงตัว	 ก็ถือว่าเป็นป
อธกิสรุทนิ	ดงันัน้	ค.ศ.	๑๙๐๐	ไมถ่อืเปน็ปอธกิสรุทนิ	
ในขณะที่	ค.ศ.	๒๐๐๐	ถือเป็นปอธิกสุรทิน	การเติม
หรือไม่เติมวันในเดือนกุมภาพันธ์น้ันเป็นเรื่องของการ
ปรับเปลี่ยนเวลาของปฏิทินให้ตรงกับเวลาที่แท้จริง	
เนื่องจากระยะเวลาหนึ่งปี	 มีจ�านวนวันที่แท้จริง
ประมาณ	๓๖๕	กับอีกหนึ่งส่วนสี่วัน	หรืออีกราวเกือบ	
๖	ชั่วโมง
	 แรกเริ่มที่เดียวนั้นเดือนกุมภาพันธ์ก็มีจำ	นวน
วันเท่ากับเดือนอื่น	 ต่อมาถูกรุมกลั่นแกล้ง	 ทั้งเดือน
กรกฎาคมและเดือนสิงหาคมต่างมาเฉือนเอาวันจาก
เดอืนนีไ้ป	อยา่งไรกต็าม	นบัไดว้า่กมุภาพนัธเ์ปน็เพยีง
เดือนเดียวที่มีระยะเวลาตรงกับ	“เดือน”	หรือวัฏจักร
ของการเกิดข้างขึ้นข้างแรมของดวงจันทร์อย่างแท้จริง	
ชาวบ้านไม่รู้จักความเป็นมาที่แท้จริงของการที่เดือน
กุมภาพันธ์มีจำ	นวนวันน้อยกว่าเดือนอื่น	 ๆ	 ทำ	ให้
ในแต่ละท้องถิ่นเกิดตำ	นานเล่าขานหลายเรื่องด้วยกัน
เพื่อพยายามหาเหตุผลมาอธิบายความผิดปกตินี้	
	 ชาวยุโรปมีนิทานพ้ืนบ้านอยู่เรื่องหนึ่งเล่าว่า
เดือนมีนาคมแอบมาขโมยไปต่อเติมเดือนของตนเพ่ือ
ให้ยิ่งใหญ่และยาวนานข้ึน	 ในสมัยโบราณนั้นทั้งสอง
เดอืนม	ี๒๙	วนัเทา่เทยีมกนั	แตเ่ดอืนมนีาคมตอ้งการ
มีจำ	นวนวันเพิ่มขึ้นเพื่อเป็นการลงโทษเหล่ามนุษย์ที่ดู
หมิน่เดอืนมนีาคมมากเกนิไป	เพราะชาวบา้นคดิวา่เมือ่
ก้าวพ้นวันที่	๒๙	แล้ว	ก็จะหลุดพ้นความทุกข์ทรมาน
ที่ได้รับในช่วงฤดูหนาวอันแสนเลวร้ายและยากลำ	บาก
ที่สุดของป	 เข้าสู่ความอบอุ่นและอุดมสมบูรณ์ของ
ช่วงฤดูใบไม้ผลิ	
	 ชาวแคว้นนอร์มองดีมีตำ	นานเล่าว่าเมื่อครั้งยัง
เป็นวัยหนุ่ม	เดือนกุมภาพันธ์ใช้ชีวิตสำ	เริงสำ	ราญเสเพล
และเป็นนักพนัน	 ถึงแม้ว่าจะเสียเงินเสียทองอยู่เป็น
นิตย์ก็ไม่คิดย่อท้อหมดหวัง	 ทรัพย์สมบัติต้องมลาย
หายไปในบ่อนจนส้ินเนื้อประดาตัว	 ตัดสินใจเอาวัน
มาเป็นเครื่องเดิมพันในการพนันครั้งสำ	คัญกับเดือน
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มกราคมและมนีาคมผูเ้ปน็สหาย	หวงัถอนทนุทีส่ญูเสยี
ไป	ปรากฏวา่โชคชะตาไม่เขา้ขา้ง	ดวงพนันไม่ขึน้	เดือน
กุมภาพนัธแ์พ้พนันอกีและตอ้งเสยีวนัหน่ึงให้กบัเดอืน
มกราคมและอีกวันหนึ่งให้กับเดือนมีนาคม	 ด้วยเหตุ
นี้เองทั้งสองเดือนจึงมีจำ	นวนวันจากเดิม	 ๓๐	 วันมา
เปน็	๓๑	วนั	ในขณะท่ีเดือนกมุภาพนัธเ์หลอืเพยีง	๒๘	
วัน	 อย่างไรก็ตามทุกสี่ป	 เดือนกุมภาพันธ์จะมี
วนัเพิม่ขึน้มาเปน็ทนุใหมอี่กหน่ึงวนั	(E. MOZZANI. 
1995. น. 741)
	 ความจริงแล้วการที่เดือนกุมภาพันธ์มีจำ	นวน
วันน้อยกว่าเดือนอื่นนั้น	 ประวัติศาสตร์บันทึกเอาไว้	
อย่างชัดเจน	 ในปที่	 ๔๔	 ก่อนคริสต์ศักราช	 จูเลียส
ซซีาร์ทำ	การปฏริปูปฏทินิใหเ้หมาะสมกับการหมุนเวยีน
ของฤดูกาลซึ่งคลาดเคลื่อนไปจากความเป็นจริงอย่าง
มาก	เพือ่แสดงความขอบคุณและเปน็เกียรต	ิชาวโรมัน
จึงเปลี่ยนชื่อเดือน	quintilis	(เดือนห้า)	เป็น	julius	
พร้อมกันนั้นก็ได้ดึงวันจากเดือนกุมภาพันธ์ซ่ึงมีอยู่	
๓๐	 วันมาใส่เพิ่มเติมให้กับเดือนของจูเลียสซึ่งเดิมมี
อยู่เพียง	๓๐	วัน	ต่อมาในปที่	๘	หลังคริสต์ศักราช	
ปฏิทินก็ต้องเปลี่ยนโฉมหน้าใหม่อีกคร้ัง	 เพื่อแสดง
ความขอบคณุจกัรพรรดิออกสุตสุซ่ึงสรา้งประโยชน์ให้
กับบ้านเมือง	 สภาโรมันได้เปลี่ยนช่ือเดือน	 sextilis	
(เดือนหกซึ่งมีอยู่	๓๐	วัน)	มาเป็น	Augustus	(เดือน
สิงหาคม)	พร้อมกันน้ันก็ได้ดึงเอาวันจากเดือนกุมภาพันธ์
มาเติมเข้าไปให้เป็น	 ๓๑	 วันเพื่อไม่ให้น้อยหน้าเดือน
ของจูเลียส	ซีซาร์	เดือนกรกฎาคมและเดือนสิงหาคม
จึงเป็นสองเดือนที่มี	 ๓๑	 วันต่อเน่ืองกัน	 เดือน
กุมภาพันธ์ต้องลดจำ	นวนวันลงอีกคร้ัง	 จาก	 ๓๐	 วัน
เหลือ	๒๙	วัน	และเหลือ	๒๘	วันตามลำ	ดับ	
	 ชื่อเดือน	 février	 ในภาษาฝรั่งเศส	 หรือ	
February	 ในภาษาอังกฤษไม่ได้มีชื่อมาจากนาม
ของเทพเจ้าหรือบุคคลสำ	คัญเหมือนเดือนอื่น	 ๆ	 แต่
วิวัฒนาการมาจากคำ	ว่า	 fabruarius	 ในภาษาละติน	
ซึ่งสร้างมาจากคำ	ว่า	 februum	 หมายถึง	 “การชำ	ระ
ล้าง”	ในช่วงเวลานี้	ชาวโรมันประกอบพิธีชำ	ระล้างให้

บริสุทธิ์เพื่อต้อนรับการเริ่มต้นปใหม่ในเดือนมีนาคม	
(ซึ่งเป็นเดือนแรกของปก่อนการปฏิรูป)	 ชาวบ้านขจัด
ปดเปาสิ่งร้าย	ๆ 	ให้หมดสิ้นไป	เดือนนี้นับว่าเป็นเดือน
แห่งความอัปมงคล	 อุทิศให้กับพิธีกรรมเกี่ยวกับ
ความตาย	ในจำ	นวน	๒๘	วัน	มีวันอัปมงคลถึง	๒๒	วัน	
ชาวโรมนัประกอบพธิกีรรมถวายเครือ่งสกัการะเทพเจา้
แห่งปรโลก	นอกจากนั้นยังจุดคบเพลิงเดินแห่ไปตาม
ท้องถนนเพ่ือระลึกถึงเทพีซีรีสหรือพระแม่โพสพของ
ชาวโรมนั	เพ่ือระลกึถงึเหตกุารณต์อนทีเ่ทพีตอ้งจุดคบ
เพลงิเดนิดัน้ดน้ตามหาเทพโีพรเซอรฟ์นผู้เปน็พระธดิา
อันเป็นที่รักซึ่งถูกเทพพลูโตหรือเทพแห่งปรโลก
ลักพาตัวไป	 ชาวบ้านอ้อนวอนให้เทพีซีรีสประทาน
ความอุดมสมบูรณ์ให้แก่ผืนดินเพ่ือการเพาะปลูก
ซึ่งก�าลังจะมาถึงในไม่ช้า	 (A.F. LESACHER. 
1992.	น.	19)	ตลอดเดือนกุมภาพันธ์ถือเป็นช่วงเวลา
อัปมงคล	 วิหารเทพเจ้าต่าง	 ๆ	 จะปดประตูสนิทและ
ไม่มีการประกอบพิธีสมรส	 ชาวบ้านหลีกเลี่ยงจัด
พธิกีรรมมงคล	เมือ่ครสิตศ์าสนาเขา้มาแทนทีค่วามเชือ่
แบบเก่า	 ศาสนจักรมีคำ	ส่ังให้ยกเลิกพิธีกรรมต่าง	 ๆ	
ซึง่ขดักบัหลกัศาสนา	และหนัมาประกอบพธิกีรรมชำ	ระ
ล้างตามแบบคริสต์ศาสนา	 แต่ยังคงเก็บพิธีกรรมถือ
ประทีปซึ่งพัฒนากลายมาเป็นเทียนในวันเสกเทียน	
(La Chandeleur หรือ	Candlemas)	ซึ่งตรงกับวัน
ที่	๑๒	กุมภาพันธ์	(A. ROSENSTIEHL. 1984. น.	7) 

เดือนมีนาคม

		 เดือนมีนาคมเป็นช่วงเวลาปดท้ายฤดูหนาว
อันแสนโหดร้ายและเร่ิมต้นฤดูใบไม้ผลิท่ีแสนอ่อนหวาน
ซึ่งเริ่มต้นในวันที่	 ๒๕	 มีนาคม	 ดังค�าพังเพยที่ว่า	
«Mars arrive en lion et s’en va en mouton	» 
(มีนาคมมาเหมือนสิงห์	จากไปเหมือนแกะ)	
	 เดือนมีนาคมในภาษาฝรั่งเศสคือ	mars	 หรือ	
March	ในภาษาอังกฤษ	มีชื่อเรียกตามปฏิทินดั้งเดิม
ว่า	primus	หรือเดือนแรก	เนื่องจากเป็นเดือนเริ่มต้น
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ของป	ต่อมาในสมัยของนูมา	ปอมปลิอุส	ก็ได้เปลี่ยน
ชื่อมาเป็น	martitus	อุทิศถวายเทพมาร์สซึ่งเชื่อกันว่า
เป็นบิดาของฝาแฝดโรมูลุสและเรมุสผู้ก่อตั้งกรุงโรม	
เทพมาร์สถือเป็นเทพเจ้าสำ	คัญอย่างย่ิงของชาวโรมัน	
เป็นเพียงเทพองค์เดียวที่ได้รับการยกย่องให้เป็น
ทั้งชื่อวันและชื่อเดือน	 เนื่องจากเป็นเทพแห่งสงคราม	
เดือนมีนาคมจึงถือเป็นช่วงเวลาแห่งการรณรงค์ทาง
ทหาร	นักบวชนำ	เอาอาวุธออกมาใช้ประกอบพิธีกรรม	
นอกจากนัน้ยงัเป็นเดอืนของการเร่ิมตน้ของการเกษตร	
เทพมาร์สคอยทำ	หน้าท่ีพิทักษ์แผ่นดินให้รอดพ้นจาก
ไพรีและภัยจากธรรมชาติ	 ครั้นถึงสมัยของจูเลียส	
ซีซาร์	 มีการปฏิรูปปฏิทินครั้งใหญ่เพื่อให้เวลาตรงกับ
การหมุนเวียนของฤดูกาลและถือโอกาสปรับเปลี่ยน
เดือนมกราคมและเดือนกุมภาพันธ์ซึ่งเคยเป็นสอง
เดอืนสดุท้ายของปใหม้าเปน็เดือนแรกและเดือนทีส่อง
แทน	ดังนัน้เดอืนมนีาคมจงึตอ้งขยับเลือ่นไปเปน็เดือน
ที่สามแทน	
	 หลงัจากเกดิเหตกุารณล์อบสงัหารจเูลยีส	ซีซาร์	
สภาโรมันได้ออกพระราชบัญญัติให้ถือว่าวันที่	 ๑๕	
มีนาคม	เป็นวันแห่งความโชคร้าย	โดยท่ัวไปแล้วชาวโรมัน
นิยมใช้ดินสอพองทำ	เครื่องหมายบอกวันมงคลและ
ใช้ถ่านดำ	ทำ	เคร่ืองหมายบอกวันอัปมงคล	 ทำ	ให้เกิด
ส�านวนในภาษาฝรั่งเศสว่า	 « marquer un jour 
d’une pierre blanche ou d’une pierre noire »	
(ใช้หินขาวหรือหินดำ	ทำ	เครื่องหมายในวัน)

เดือนเมษายน

	 เริม่แรก	ชาวโรมันใชห้มายเลขธรรมดาเรยีกชือ่
เดือนซึ่งง่ายต่อการจดจำ		 เดือนเมษายนเป็นลำ	ดับที่
สองจึงเรียกว่า	 secondus	 (เดือนสอง)	 ต่อมาได้
เปล่ียนชือ่มาเป็น	aprilis	ในสมยัของนมูา	ปอมปลอิสุ	
กอ่นทีจ่ะเลือ่นมาเปน็เดือนทีส่ีใ่นสมัยของจเูลยีส	ซีซาร	์
ชื่อเดือนนี้มีที่มาไม่เป็นที่แน่ชัดนัก	บ้างก็สันนิษฐานว่า
น่าจะมาจากคำ	กริยา	aprire	(เปด)	เพราะเป็นเดือนที่
เปดไปสู่ฤดูใบไม้ผลิ	 แต่บ้างเชื่อว่าน่าจะมาจากคำ	ว่า	
aperta	 ซึ่งเป็นรูปเขียนแบบหนึ่งของเทพอพอลโล

ซึ่งเป็นสุริยเทพ	เพราะดวงอาทิตย์กลับคืนมาให้ความ
อบอุน่อกีครัง้หลงัชว่งเวลาหนาวเหนบ็อนัแสนยาวนาน
ของเหมันตฤดู
	 วนัปใหมข่องชาวฝรัง่เศสยา้ยไปยา้ยมาอยูห่ลาย
ครั้ง	ในสมัยราชวงศ์เมโรแว็งเฌียง	(Mérovingien)	
กำ	หนดให้เป็นวันที่	๑	มีนาคม	ต่อมาในสมัยราชวงศ์
กาโรแล็งเฌียง	(Carolingien)	พระเจ้าชาร์เลอมาญ
เปลี่ยนมาเป็นวันที่	 ๒๕	 ธันวาคมหรือวันคริสต์มาส	
ถดัมาในสมยัราชวงศก์าเปเซยีง	(Capétien)	กไ็ดข้ยบั
ไปเป็นวันที่	๒๕	มีนาคม	(E. MOZZANI. 1992.	
น.	58)	ในป	ค.ศ.	๑๕๖๔	พระเจ้าชาร์ลที่	๙	ทรงย้าย
วนัขึน้ปใหมใ่หม้าเปน็วนัที	่๑	มกราคม	ตามปฏทินิของ
จูเลียส	ซีซาร์	หลังจากนั้นเป็นต้นมา	วันที่	๑	เมษายน	
จึงได้กลายเป็น	“วันปใหม่หลอก”	เพราะการแลกเปล่ียน
ของขวัญกินเวลาหนึ่งสัปดาห์หรือตั้งแต่วันที่	 ๒๕	
มีนาคมถึงวันที่	 ๑	 เมษายน	 มีการแกล้งให้ของขวัญ
หรือคำ	อวยพรกันหลอก	ๆ	 และพัฒนาอย่างต่อเนื่อง
จนในท่ีสุดกลายมาเป็นเทศกาล	 poisson d’avril หรอื		
มจัฉาเมษายน		การทีม่ปีลาเขา้มาเกีย่วขอ้งดว้ยนัน้เปน็
เพราะว่าเดือนนี้ตรงกับช่วงครึ่งหลังของราศีมีนหรือ
ราศปีลา	แตบ่า้งกใ็หข้อ้สงัเกตวา่เทศกาลนีน้า่จะมทีีม่า
จากเหตุผลอื่นมากกว่า	 เพราะวันขึ้นปใหม่ไม่เคยตรง
กบัวนัที	่๑	เมษายน	การหยอกลอ้กนัเลน่เกดิขึน้ในหมู่
ช า วประมงซึ่ ง ไม่ ส าม า รถออก เ รื อห าปลา ได้
ในวันนี้อันเนื่องมาจากเป็นฤดูวางไข่ของปลา	 เพ่ือ
หยอกเยา้ชาวประมงน้ำ	จืดซึง่ไมส่ามารถออกหาปลาได	้
จึงได้ส่งปลาเฮอร์ริงซึ่งเป็นปลาน้ำ	เค็มไปให้แทน	
อย่างไรก็ตาม	 หลักฐานบางอย่างทำ	ให้เชื่อว่าสำ	นวน
และการล้อเล่นนี้น่าจะมีมาก่อนหน้านั้นนานแล้ว	 อาจ
ย้อนอดีตไปถึงยุคกรีกโบราณ	 ชาวบ้านจัดงานเฉลิม
ฉลองเทพหรรษาและทำ	พธิบีชูาเทพซีบิลิซีึง่ภายหลงัเท
พอีโฟรไดต	ีเทพแีหง่ความรกัเขา้มาแทนที	่พระนางถอื
กำ	เนิดจากฟองทะเลและเป็นเทพีพิทักษ์เหล่ามัจฉา	
(A.F. LESACHER. 1992. น.	35)	ภาษาอังกฤษ
เรยีกเทศกาลนีว้า่	April Fools’day และเรยีกผูท้ีถู่ก
แกล้งในวนันีว้า่	Aprilfool ซึง่ไมไ่ด้มอีะไรข้องแวะกบั
ปลาเลยแม้แต่น้อย
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เดือนพฤษภาคม

	 ตอนแรกเดอืนพฤษภาคมจดัอยูใ่นลำ	ดับทีส่าม

ของป	 มีชื่อเรียกว่า	 tertitus	 ต่อมาในสมัยของนูมา	
ปอมปลอุิส	เดอืนนีม้ช่ืีอเรยีกใหม่วา่	maius	หรอืเดือน
ของเทพีเมยา	 เมื่อเกิดการปฏิรูปของจูเลียส	 ซีซาร์	

เดือนพฤษภาคมจึงได้ขยับกลายมาเป็นเดือนห้า	

	 คำ	วา่	mai	ในภาษาฝรัง่เศสและ	May	ในภาษา
อังกฤษมีท่ีมาจากภาษาละติน	 ได้ชื่อมาจากเทพีเมยา	

(Maia)	 หนึ่งในกลุ่มดาวลูกไก่ซึ่งเป็นมารดาของเทพ
เมอรค์วิร	ีแต่บางตำ	รากลา่ววา่เทพีเมยาซ่ึงเปน็ทีม่าของ

ชื่อเดือนนี้เป็นเทพีพื้นเมืองแต่ดั้งเดิม	มีเชื้อสายโรมัน

แท้จริง	 เป็นตัวแทนแห่งพลังธรรมชาติในฤดูใบไม้ผลิ	

น่าเสียดายท่ีไม่มีตำ	นานเล่าขานความเป็นมาที่ชัดเจน	

ชาวบ้านได้ลืมเลือนไปหมด	ภายหลังเมื่อชาวโรมันรับ

เอาเทพเจ้าของชาวกรีกเข้ามา	 จึงเกิดความสับสน

ระหว่างเทพีทั้งสองและกลมกลืนกลายเป็นเทพีองค์

เดียวกันในที่สุด	 ภายหลังเม่ือคริสต์ศาสนาเข้ามามี

อิทธิพลในอาณาจักรโรมัน	 เดือนนี้จึงเปลี่ยนมาอุทิศ

ถวายพระแม่มารี	 เพราะมีชื่อใกล้เคียงกัน	Le mois 
de Marie	ก็คือ	Le mois de mai	
	 เดือนพฤษภาคมเป็นช่วงเวลาของฤดูใบไม้ผลิ	

อากาศเริ่มสดใสเบิกบาน	 เมื่อถึงวันที่หนึ่งของเดือน

พฤษภาคม	ชาวโรมนัจะพากันปลกูไม้ดอกเพือ่เปน็การ

สกัการะเทพฟีลอรา	เทพแีหง่พนัธ์ุไม้	และจดังานเฉลมิ

ฉลองสักการะเทพีเมยา	 เทพีแห่งความอุดมสมบูรณ์

ของธรรมชาติ	 อย่างไรก็ตามชาวโรมันกลับถือว่าเป็น

เดือนแห่งความอัปมงคลถ้าจะจัดพิธีสมรส	 (J.–M. 
PELT. 1988, น. 142)	หากจะหาเหตุผลกันจริง	ๆ	
แล้ว	 การห้ามแต่งงานน่าจะมาจากการคำ	นวณการ

ปฏิสนธิและระยะเวลาในการตั้งครรภ์	ทารกจะคลอด

ราวตน้ปถดัไปซ่ึงเปน็ชว่งเวลาของคารนิ์วลัหรือเทศกาล

แห่งความบ้าคลั่ง	 จะเห็นได้ว่าการวางแผนครอบครัว

มี ม า ตั้ ง แ ต่ ส มั ย โ บ ร าณแล้ ว 	 แ ต่ ป ร า กฏ ใน

 เดือนมิถุนายน

	 เดือนมิถุนายนมีชื่อเดิมในภาษาละตินคือ	

quartilis	 หรือเดือนส่ี	 (ตามลำ	ดับเดิม)	 ก่อนที่จะ
เปลี่ยนมาเป็น	 junius	 และมีวิวัฒนาการอันยาวนาน
จนกลายมาเป็น	juin	ในภาษาฝรั่งเศสและ	June	ใน
ภาษาอังกฤษ	 ประวัติความเป็นมาของชื่อเดือน

มถินุายนยงัเปน็ทีเ่คลอืบแคลงอยูม่าก	ตำ	ราหลายเลม่

อธิบายว่าเดือนนี้อุทิศถวายเทพีจูโน	 มหาเทวีแห่ง

สวรรค์	จึงเป็นที่มาของชื่อเดือน	แต่ตำ	ราบางเล่มกลับ

โยงช่ือเดือนนี้เข้ากับบุคคลในประวัติศาสตร์โรมัน	

จูนิอุส	 บรูตุส	 (Junius Brutus)	 วีรบุรุษผู้สถาปนา
สาธารณรฐัโรมนั	(J.–M. PELT. 1988, 19 และ A.F. 
LESACHER. 1992,	น. 51)	บางทฤษฎีกล่าวว่าน่า
จะมาจากคำ	ว่า	iuniores	(หรือ	junior)	ซึ่งต่อท้าย	
maiores	 (หรือ	 major–เดือนพฤษภาคม)	 ทั้งสอง
เดือนอุทิศให้กับวัยหนุ่มสาวและวัยชราตามลำ	ดับ	

อยา่งไรกต็าม	ในพจนานกุรม	Le Petit Robert	เขยีน
ไว้ว่าชื่อเดือนนี้มาจากภาษาละติน	Junius (mensis)	
«	 (mois) de Junius Brutus	» แต่ใน	Le Petit 
Robert des noms propres ซึ่งเป็นหนังสือใน
ชุดเดียวกันกลับเขียนในหัวเรื่อง	Junon ว่า Le mois 
de juin (Junius) lui était consacré.	 (เดือน
มิถุนายน–Junius–อุทิศถวายพระนาง)	อาจพิจารณา
ได้ว่าชื่อเดือนและการอุทิศถวายเทพเจ้าไม่จำ	เป็นต้อง

สัมพันธ์กันเสมอไป	

	 เดอืนมถินุายนเปน็ชว่งเวลาเริม่ตน้ฤดรู้อน	เวลา

กลางวันเริ่มมีระยะเวลายาวนานกว่าเวลากลางคืน	

วนัทีย่าวนานทีสุ่ดหรอืเรียกกนัวา่ครษีมายนั	(solstice 
d’été)	 ตรงกับวันที่	 ๒๑	หรือ	๒๒	มิถุนายน	 เมื่อ

รูปแบบของความเชื่อทางศาสนาซึ่งจะมีลักษณะของ

ความศกัดิสิ์ทธิเ์ขา้มาเก่ียวขอ้งและทำ	ใหช้าวบา้นปฏบิตัิ

ตามไดง้า่ย	โดยไมจ่ำ	เปน็ตอ้งอธบิายเหตผุลอนัยุ่งยาก

และซับซ้อน
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เดือนกรกฎาคม

	 ถึงแม้ชาวโรมันอุทิศเดือนน้ีถวายจอมเทพ
จูปเตอร์	 แต่กลับไม่ได้ใช้นามของเทพมาตั้งเป็นช่ือ
เดือน	ชื่อเดือนกรกฎาคมซึ่งใช้กันอยู่ในภาษาฝรั่งเศส	
juillet และในภาษาอังกฤษ	July	รวมท้ังภาษาตะวันตก
อกีหลาย	ๆ 	ภาษานัน้มทีีม่าจาก	julius	ในภาษาละตนิ	
เดือนน้ีมิได้มาจากนามของเทพเจ้า	แต่เป็นจูเลียส	ซีซาร์	
ซึ่งเป็นบุคคลสำ	คัญอย่างยิ่งในประวัติศาสตร์ของ
ชาวโรมัน	 แต่เดิมเดือนนี้มีชื่อว่า	quintilis หมายถึง
เดือนห้า	ซ่ึงมีจำ	นวนวันเพียง	๓๐	วัน	ตามปฏิทินด้ังเดิม	
หลังจากที่นำ	เอาเดือนมกราคมและเดือนกุมภาพันธ์
มาเพ่ิมต่อท้ายปในสมัยของนูมา	ปอมปลิอุสและจูเลียส	
ซซีารไ์ดข้ยบัใหส้องเดอืนน้ีเปน็เดือนเริม่ตน้ของปทำ	ให	้
quintilis	 กลายเป็นเดือนลำ	ดับที่เจ็ด	 เพื่อเป็นการ
เชดิชูเกยีรตยิศของจเูลียส	ซีซาร	์ชาวโรมันจงึได้เปลีย่น
ชื่อเดือนเสียใหม่เป็น	 julius	 หรือเดือนของจูเลียส	
พร้อมทั้งได้เติมวันเข้ามาอีก	๑	วัน	โดยดึงเอามาจาก
เดือนกุมภาพันธ์
	 จูเลียส	ซีซาร์เป็นบุคคลที่ยิ่งใหญ่	จึงไม่ใช่เรื่อง
น่าแปลกที่นิยมตั้งชื่อบุตรหลานตาม	ในภาษาฝรั่งเศส	
Jules ใชเ้ปน็คำ	สแลง	หมายถงึผูช้าย (homme)	หรอื
สามี	 คนรักหรือชู้รัก	 แต่ที่ตกต่ำ	มากที่สุดก็คือคำ	น้ี
ยังหมายถงึกระโถน	คำ	คณุศพัทเ์กีย่วกบัจเูลยีส	ซซีาร์
คือ	julien(ne)	เช่น	calendrier julien	หรือปฏิทิน
ซ่ึงจูเลียสทำ	การปฏิรูปซ่ึงยังใช้กันอยู่ในหมู่คริสต์ศาสนิกชน	
นิกายออร์ทอดอกซ์	คำ	พูดหลาย	ๆ 	ประโยคของจูเลียส	
ซีซาร์ยังคงเป็นที่จดจำ	และยังนำ	กลับมาใช้	 เหตุการณ์
ตอนหนึ่งยังเป็นที่มาของสำ	นวนถึงสองสำ	นวน	ตอนที่
เขายกกองทัพข้ามแม่น้ำ	รูบิคอนซึ่งถือเป็นการละเมิด

กฎมณเฑียรบาลและเป็นภัยต่อความมั่นคงของชาติ	
เขาบกุเขา้ยดึกรงุโรมสำ	เรจ็และไดร้บัเลอืกใหเ้ปน็กงสลุ
ผู้มีอำ	นาจเต็ม	 ระหว่างที่กำ	ลังข้ามแม่น้ำ		 เขาได้กล่าว
ขึ้นว่าลูกเตาได้ทอดไปแล้ว	 (Alea jacta est – Le 
dé est jeté)	 การทอดลูกเตาก่อให้เกิดความเร้าใจ	
ทุกสิ่งทุกอย่างเกิดขึ้นได้หมด	 สำ	นวนน้ีจึงหมายถึง
การตัดสินใจทำ	ส่ิงใดลงไปแล้วไม่อาจหวนกลับได้อีก	
คำ	วา่	alea	(ลกูเตา)	ยงัหมายถงึโชคชะตา	ตอ่มาภาษา
ละตินหันมาใช้คำ	ว่า	datum	(สิ่งที่ให้มา)	ซึ่งให้กำ	เนิด
คำ	ภาษาฝรัง่เศสวา่	dé (ลกูเตา)	นอกจากนัน้แลว้	alea	
ยังเป็นต้นกำ	เนิดของคำ	นาม	aléa	(ความเสี่ยง)	และ
คำ	คุณศัพท์	aléatoire	(ไม่แน่นอน	แล้วแต่ดวง)	(A. 
LIBRO. 1999,	น.	28–29 และสำ	นวน franchir 
le Rubicon กม็คีวามหมายในทำ	นองเดยีวกนั	ตัดสิน
ใจเด็ดขาดซึ่งไม่อาจถอยหลังกลับลำ	ได้อีก	กระโจน
ไปข้างหน้าอย่างห้าวหาญ	 (S. WEIL et al. 1981, 
น.	170)	เมื่อจูเลียสมีชัยเหนือดินแดนเอเชียไมเนอร์
และกล่าวปราศรัยต่อสภาสูงว่า	  Veni, Vidi, Vici 
(ขา้ไดม้า	ขา้ไดเ้หน็	ขา้ไดช้ยั)	เปน็คำ	พดูทีรู่จ้กักนัอยา่ง
แพรห่ลาย	ปจจบุนัหมายถงึความสำ	เรจ็ทีไ่ดม้าโดยงา่ย
และรวดเร็ว	 ไม่ต้องลงทุนลงแรงมากมาย	 อาจกล่าว
ตอนที่สามารถแก้ไขปญหายุ่งยากให้ลุล่วงไปได้ทั้ง	 ๆ	
ที่ ไ ม่ น่ า จ ะแก้ ไ ข ได้ 	 โดย เฉพาะอย่ า งยิ่ ง เ มื่ อ
มีชัยในความรัก	สามารถเกี้ยวบุคคลซึ่งขึ้นชื่อว่ายากที่
จะเอาชนะใจได้	(S. WEIL et al. 1981, น.	170) 
โดยมากใช้กล่าวล้อเล่น	 ช่วงสงครามโลกครั้งที่สอง	
เมื่อกองทัพนาซีบุกยึดประเทศฝรั่งเศส	 ทำ	ให้รัฐบาล
ภายใตก้ารนำ	ของนายพลเปแตง็	(Pétain)	ตอ้งล่าถอย
ไปต้ังหลักที่เมืองวิชี	 (Vichy)	 เกิดเป็นสำ	นวนล้อว่า	
Veni, Vidi, Vichy (A. LIBRO. 1999,	
น.	292)	 นอกจากนั้นแล้วยังมีอีกหลายสำ	นวน	 เช่น	
เขาจำ	เป็นต้องขับไล่ภรรยาคนหนึ่งทั้ง	 ๆ	 ที่รู้ว่าเป็น
ผูบ้รสิทุธิ ์La femme de César ne doit même pas 
être soupçonnée.	หมายถงึบคุคลสำ	คญัหรอืสถาบนั
ต่าง	 ๆ	 จะมีข้อครหาให้เป็นที่ติฉินนินทาไม่ได้เป็น
อนัขาด	ถงึแมว้า่จะเปน็เพยีงขอ้สงสยัซึง่มไิดม้หีลกัฐาน
แน่ชัด	 แม้แต่คำ	พูดสุดท้ายก่อนสิ้นลม	 ก็ยังคงเป็นที่

ดวงอาทิตย์	 “โคจร”	 ไปถึงตำ	แหน่งสูงสุดทางเหนือ	

ถือว่าเป็นวันเร่ิมต้นฤดูร้อน	 ประเทศฝรั่งเศสรวมถึง
ประเทศอื่น	 ๆ	 ในแถบยุโรปจัดให้มีงานเฉลิมฉลอง
ต้อนรับอากาศอันสดใสด้วยเสียงดนตรี (Fête de la 
musique)
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จดจำ	 Tu quoque, fi li.	(เจ้าก็เอากับเขาด้วยเหมือน
กันเหรอ	 ไอ้ลูกชาย)	 เมื่อเขาเห็น	 Marcus Junius 
Brutus	ซึ่งเขารักประดุจลูกในไส้	ร่วมใช้มีดจ้วงแทง
เขาพรอ้มกบัคนอืน่	ๆ 	ในเหตกุารณล์อบสงัหาร	สำ	นวน
นี้แสดงถึงการกระทำ	อันต่ำ	ช้าที่บุตรกระทำ	ต่อผู้เป็น
บิดา	ภายหลังบรูตุสก็ต้องชดใช้กรรมที่ก่อเอาไว้	 เมื่อ
ออคเทเวียนซึ่งเป็นบุตรบุญธรรมของจูเลียส	ซีซาร์	(ดู
เดอืนสงิหาคม)	ยดึอำ	นาจได้สำ	เรจ็	สัง่ใหต้ดัศีรษะของ
เขาและนำ	มาโยนลงหน้ารูปปนจูเลียส	ซีซาร์เป็นการ
เซ่นสังเวย		 	

เดือนสิงหาคม

	 เดือนสิงหาคมอุทิศถวายเทพีซีรีส	 (Cérès) 
หรือพระแม่โพสพของชาวโรมัน	 ซึ่งเป็นที่มาของคำ	ว่า	
céréal	ในภาษาฝรั่งเศสหรือ	cereal ในภาษาอังกฤษ	
เดือนสิงหาคมเป็นฤดูกาลเก็บเ ก่ียวพืชผลทาง
การเกษตรดังคำ	กล่าวที่ว่า	 Quiconque en août 
dormira sur le midi s’en repentira. หากมัวนอน
หลับในเดือนสิงหาคมจะต้องเสียใจ	 (ที่ไม่รีบเร่ง
ออกไปทำ	งานในท้องทุ่งให้เสร็จ)	 (E. MOZZANI. 
1995, น.	92)
	 อย่างไรก็ตาม	 เดือนน้ีมิได้ใช้นามของเทพีมา
ตั้งชื่อ	แต่เดิมเดือนนี้มีชื่อว่า	sextilis	เดือนหก	(ซึ่ง
มี	 ๓๐	 วัน)	 ก่อนที่จะขยับมาเป็นเดือนแปดหลังการ
ปฏิรปู	ตอ่มาภายหลงัสภาโรมันมีมตเิหน็พอ้งใหเ้ปลีย่น
ช่ือเดือนมาเป็น	 augustus	 เพื่อเป็นเกียรติแก่
ออกสุตุสจกัรพรรดพิระองค์แรก	พรอ้มกันน้ียังได้เตมิ
วันเข้าไปอีกหนึ่งวันโดยตัดมาจากเดือนกุมภาพันธ์	
ทำ	ให้เดือนนี้มี	๓๑	วัน	 เท่ากับเดือนกรกฎาคม	 เป็น
สองเดือนที่มี	๓๑	วันติดต่อกัน	ในภาษาฝรั่งเศสเรียก
เดือนนี้ว่า	août	ซึ่งได้พัฒนาไปจากเดิมอย่างมาก	ใน
ขณะที่	 August	 ในภาษาอังกฤษยังคงเค้าเดิมไว้ได้
ใกล้เคียง	 เดือนน้ีเป็นช่วงเวลาของการพักร้อนของ
ชาวฝรั่งเศส	ดังนั้นจึงเกิดเป็นคำ	นาม	aoûtien (ne)	
หรือผู้ที่ลาพักร้อนเดือนสิงหาคม

	 ออกสุตสุมนีามเดมิวา่ออคเทเวยีน	(Octavian 
หรือ	Octave ในภาษาฝรั่งเศส)	แม่ของเขาเป็นหลาน
น้าของจูเลียส	ซีซาร์	กล่าวอีกนัยหนึ่งก็คือยายของเขา
เป็นพ่ีสาวของจูเลียส	 ซีซาร์	 ออคเทเวียนเป็นเด็กที่มี
ความเฉลียวฉลาด	 ทำ	ให้จูเลียสเอ็นดูเป็นอย่างมาก
และรับเป็นบุตรบุญธรรม	 หลังเหตุการณ์ลอบสังหาร
จูเลียส	ซีซาร์	กรุงโรมต้องเผชิญกับความระส่ำ	ระสาย
และเกิดสงครามกลางเมือง	 หลายฝายแย่งชิงอำ	นาจ	
จนท้ายที่สุดออคเทเวียนได้ชัยชนะและกุมอำ	นาจ
เบ็ดเสร็จไว้ทั้งหมด	 เขาได้สร้างประโยชน์ให้กับชาว
โรมนัอยา่งมากมาย	สภาโรมนัมอบยศ	Augustus	ให้
กับเขา	 โดยปกติแล้วชื่อเรียกนี้จะใช้กับเหล่าเทพเจ้า
เท่านั้น	 เพราะหมายถึงศักดิ์สิทธ์ิหรือผู้สมควรได้รับ
การสักการะ	 ตำ	แหน่งสูงสุดทางการเมืองที่ได้รับคือ	
Imperator	 ซึ่งเป็นท่ีมาของคำ	ว่า	 emperor	 หรือ	
empereur	ในภาษาฝรั่งเศส	ในช่วงบั้นปลายชีวิต	เขา
เป็นผู้นำ	ชราที่ประชาชนเคารพรักอย่างถ้วนหน้าและ
ได้รับสมัญญานามว่า	pater patriea	(บิดาแห่งชาติ)	
นบัวา่เปน็เกยีรตสิงูสดุอย่างทีไ่มเ่คยมผีูน้ำ	คนใดไดร้บั
มาก่อน	

เดือนกันยายน

	 เดือนนี้อุทิศถวายเทพวัลแคน	แต่มิได้นำ	มาใช้
ตั้งเป็นชื่อเดือน	 เทพองค์นี้เป็นเทพแห่งการช่าง	มีถิ่น
พำ	นักอยู่ที่ปล่องภูเขาไฟเอ็ทนาบนเกาะซิซิลี	 เป็นที่มา
ของคำ	นามว่า	un volcan	รวมถึงคำ	แยกย่อยอื่น	ๆ	
เช่น	 volcanique, volcanisme, volcanologie, 
volcanologue
	 เดือนกันยายนในภาษาอังกฤษยังคงรูปเขียน
เหมอืนในภาษาละตนิคอื	September	ในขณะทีภ่าษา
ฝร่ังเศสเปล่ียนแปลงไปเล็กน้อย	septembre	หมายถึง
เดือนเจ็ดโดยนับตามแบบปฏิทินเริ่มแรก	และเปลี่ยน
มาเป็นเดือนในลำ	ดับที่เก้าหลังการปฏิรูป	 แต่มิได้
ปรบัเปล่ียนชือ่ใหต้รงลำ	ดบัใหม	่ความจรงิแล้ว	ในสมัย
ของจักรพรรดิทิเบริอุส (Tiberius	หรือ	Tibère	ใน
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ภาษาฝรัง่เศส)	กไ็ดร้บัเกยีรตสิงูสดุเชน่เดยีวกบัออกสุ

ตุส	 สภาโรมันเสนอตำ	แหน่ง	 Imperator	 และให้นำ	
นามมาตัง้เปน็ชือ่เดอืนแทน	September	แตพ่ระองค์
กลับปฏิเสธ	 เพราะไม่หลงติดกับบรรดาศักด์ิซ่ึงเป็น

สิง่สมมตไิรส้าระและหาประโยชน์มิได้	เปน็เพยีงเปลอืก

นอกไรแ้กน่สาร	ต่อมาในสมยัของจกัรพรรดิโดมิเชยีน	

(Domitanus	หรือ	Domitien	ในภาษาฝรั่งเศส)	มี
อปุนสิยัทะเยอทะยาน	เหลงิอำ	นาจ	ส่ังใหบ้รรดาขนุนาง

และชาวบ้านขานพระนามว่าเทพหรือพระเจ้า	พยายาม

บีบให้สภาสูงออกพระราชบัญญัติเปลี่ยนชื่อเดือน

ถึงสองเดือน	 หลังจากที่รบชนะและขยายอาณาเขต

เข้าไปในดินแดนอังกฤษและเยอรมัน	 พระองค์ได้รับ

สมญาว่า	 Germanicus	 และสั่งให้เปลี่ยนชื่อเดือน 
September	และ	October	เปน็	Germanicus	และ	
Domitien	 ตามลำ	ดับ	 เพราะได้รับชัยชนะในเดือน
กันยายน	ส่วนตุลาคมเป็นเดือนสมภพ	การเปล่ียนแปลง

เปน็อนัตอ้งยกเลกิในทนัททีีข่า่วการลอบปลงพระชนม์

แพร่กระจายออกไป	 พฤติกรรมความเหี้ยมโหดสร้าง

ความไมพ่อใจให้กบัเหลา่ขนุนาง	พระนามทีจ่ารกึเอาไว้

ตามสถานที่ต่าง	 ๆ	 ถูกลบทิ้งจนหมดสิ้น	 ไม่ต้องการ

ให้เป็นที่จดจำ	ในประวัติศาสตร์	 อนุสรณ์สถานมีไว้ให้

ชนรุ่นหลังระลึกถึงคุณงามความดีเท่านั้น

	 เดือนนี้เป็นเดือนที่เริ่มลงท้ายด้วย	R	 ซึ่งชาว
ฝร่ังเศสถือเป็นธรรมเนียมการรับประทานหอยนางรม	

เนื่องจากอากาศเริ่มคลายความร้อน	 ช่วยรับประกัน

ความสดของหอยนางรม	บ้างก็ว่าธรรมเนียมปฏิบัตินี้

เกิดจากการที่คำ	ว่า	huître	(หอยนางรม)	แยกได้เป็น	
huit R (8 R)	 ในหนึ่งปมีอยู่แปดเดือนที่นิยม
รบัประทานหอยนางรม	ในขณะทีอี่กสีเ่ดือนทีเ่หลือควร

งดเว้น	 ได้แก่	 mai, juin, juillet, août	 อันเนื่อง
มาจากลักษณะอากาศซึ่งค่อนข้างร้อน	

เดือนตุลาคม

	 เดอืน	octobre	ในภาษาฝรัง่เศสหรอื October	
ในภาษาอังกฤษยังคงรักษารูปเขียนใกล้เคียงกับภาษา

ละติน	 october	 ซึ่งหมายถึงเดือนแปด	 ก่อนที่จะ
กลายมาเป็นเดือนสิบหลังการปฏิรูป	เดือนนี้เคยเกือบ

เปล่ียนชื่อมาเป็น	 lavius	 ตามชื่อพระมารดาของ
จักรพรรดิทิเบริอุส	พร้อมกับเดือน	 september	 ซึ่ง
เกือบเปลี่ยนชื่อเป็นเดือน	 tiberius	 และในสมัยของ
จักรพรรดิโดมิเชียนก็เคยเปล่ียนชื่อเป็น	 domitien 
แตก่มี็เหตใุหต้้องยกเลิกไปเสียกอ่น	(ดเูดือนกนัยายน)

	 ชาวโรมันอุทิศถวายเทพีมิเนอร์วาซึ่งเป็นเทพี

ที่สำ	คัญอย่างมากองค์หนึ่ง	 เป็นหนึ่งในสามเทพี

พรหมจรรยซ์ึง่ชาวโรมนัอทุศิสามเดอืนสดุทา้ยให้	และ

ยังได้จัดงานเฉลิมฉลองเทพบัคคัสหรือเมรัยเทพ	

เนื่องจากเดือนตุลาคมเป็นช่วงเวลาที่ชาวไร่เก็บเกี่ยว

องุ่นซึ่งบ่มความร้อนจนสุกพร้อมนำ	ไปหมักเป็นเหล้า

องุ่นชั้นเลิศ	 ชาวบ้านซ่ึงเหนื่อยล้าจากงานในท้องไร่

รว่มกนัจดังานสมโภชขอบคณุเทพเจา้ผูใ้หก้ารอปุถมัภ์

คุ้มครอง			

เดือนพฤศจิกายน

	 เดอืนพฤศจกิายนในภาษาฝรัง่เศสคอื	novem-
bre	ภาษาอังกฤษใช้	November	มาจากภาษาละติน	
November	 ซึ่งหมายถึงเดือนเก้า	 แต่นับเป็นเดือน
ลำ	ดับที่สิบเอ็ดในปฏิทินปจจุบัน	เพราะมิได้มีการปรับ

เปล่ียนชือ่ใหเ้หมาะสมกบัลำ	ดบัทีแ่ทจ้รงิหลังการปฏริปู

ครั้งใหญ่ในสมัยของจูเลียส	ซีซาร์	และไม่เคยมีบุคคล

สำ	คญัในประวตัศิาสตรไ์ดร้บัเกยีรตใิหน้ำ	ชือ่มาตัง้แทน

เดือนนี้	
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เดือนธันวาคม

	 เดอืนธนัวาคมในภาษาฝรัง่เศสคอื	décembre	
หรอื	December	ในภาษาองักฤษซ่ึงก็ตรงกับรปูเขยีน
ในภาษาละติน	 ซึ่งหมายถึงเดือนสิบ	 ก่อนที่จะกลาย
เป็นเดือนสิบสองหลังจากย้ายเดือนมกราคมและ
เดือนกุมภาพันธ์ไปไว้ต้นปแทนเดือนมีนาคม	 เดือน
พฤศจกิายนและเดอืนธนัวาคมเปน็เพียงสองเดือนทีไ่ม่
เคยเปลี่ยนชื่อเป็นอื่นเลย	ยังคงรักษาชื่อดั้งเดิมตั้งแต่
เริ่มแรกมีปฏิทิน

	 ชาวโรมันอุทิศเดือนนี้ถวายเทพีเวสตาหรือเทพี

แหง่เตาไฟซึง่มบีทบาทสำ	คญัในชวีติประจำ	วนัของชาว

บ้านอย่างมาก	บทสวดมนต์ทุกบทต้องเริ่มต้นอัญเชิญ

เทพเจนสัเปน็ปฐมบท	แตต่อ้งปดทา้ยดว้ยการอญัเชญิ

เทพีเวสตาเป็นปจฉิมบทเสมอ	 เทพีเวสตาไม่มีรูปปน

เป็นตัวแทนให้สักการะเหมือนเทพองค์อื่น	 ๆ	 ภายใน

วิหารมีเพียงเปลวอัคคีเป็นตัวแทนอันศักด์ิสิทธ์ิ	

ทุกเมืองของอาณาจักรโรมันต้องมีเตาไฟสาธารณะ

ขนาดใหญซ่ึง่มเีปลวไฟลกุไหมต้ลอดเวลาไมม่วีนัมอด

ดบั	เมือ่ชาวโรมนัยกทพัไปตเีมอืงใดได	้กจ็ะนำ	เอาถา่น

ติดไฟแดง	 ๆ	 จากเตาไฟศักดิ์สิทธ์ิในเมืองของตนไป

พร้อมกันด้วยเพื่อใช้ก่อไฟที่เตาศักดิ์สิทธิ์ในเมืองใหม่

แห่งนั้น	 อันหมายถึงนำ	รากเหง้าของตนติดตัวไปด้วย
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